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1. ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ ДИСЦИПЛИНЫ

Аннотация

Программа дисциплины «Иностранный язык» и ее учебно-методическое обеспечение составлены в соответствии с федеральными государственными требованиями к структуре основной профессиональной образовательной программы послевузовского профессионального образования (аспирантура). 

Главная цель обучения иностранным языкам – формирование иноязычной коммуникативной компетенции специалиста, позволяющей использовать иностранный язык как средство профессионального и межличностного общения.

Достижение главной цели предполагает комплексное решение следующих задач: познавательной, развивающей, воспитательной, практической, предполагающих овладение иноязычным общением в единстве всех его компетенций, функций и форм. Эти задачи осуществляются посредством взаимосвязанного обучения всем видам речевой деятельности в рамках определенного программой предметно-тематического содержания, а также овладения технологиями языкового самообразования.

Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины:
- способность свободно пользоваться иностранным (английским) языкам как средством профессионального общения; 

-  обладание навыками публичных деловых и научных коммуникаций, в частности, способность представлять результаты проведенного исследования научному сообществу в виде научного доклада или статьи;

- обладание навыками сбора, обработки, анализа и систематизации информации по теме исследования.

Требования к результатам освоения дисциплины
В результате изучения курса Аспирант должен:
Знать:

- особенности системы изучаемого иностранного языка в его фонетическом, лексическом и грамматическом аспектах (в сопоставлении с родным языком);
-  социокультурные нормы делового общения, а также правила речевого этикета, позволяющие специалисту эффективно использовать иностранный язык как средство общения в современном поликультурном мире.
Уметь:
· вести общение социокультурного и профессионального характера в объеме, предусмотренном настоящей программой;

· читать и переводить научную литературу по специальности, используя различные техники чтения (изучающее, ознакомительное, просмотровое и поисковое);

· письменно выражать свои коммуникативные намерения в сферах, предусмотренных настоящей программой;

· понимать аутентичную иноязычную речь на слух в объеме программной тематики.
Владеть:
· коммуникативными навыками;
· навыками восприятия профессиональной деловой терминологии;

·  навыками целостного восприятия и анализа письменных и устных иноязычных текстов;

·  навыками самостоятельного овладения языком.

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В УЧЕБНОМ ПЛАНЕ

Дисциплина «Иностранный язык» преподается на первом году обучения аспиранта.В задачи аспирантского курса дисциплины «Иностранный язык» входит совершенствование и дальнейшее развитие полученных в высшей школе знаний, навыков и умений по иностранному языку в различных видах речевой коммуникации.

3. РАСПРЕДЕЛЕНИЕ ОБЪЕМА УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ ПО ВИДАМ УЧЕБНЫХ ЗАНЯТИЙ И ФОРМАМ КОНТРОЛЯ

Общая трудоемкость дисциплины: 108 часов (3 ЗЕТ).

Практические занятия: 72 часа (2 ЗЕТ).

Самостоятельная работа – 36 часов (1 ЗЕТ).

4. ВИДЫ ЗАНЯТИЙ, МЕТОДЫ ОБУЧЕНИЯ И ФОРМЫ КОНТРОЛЯ.
Методика преподавания иностранных языков на кафедре иностранных языков РГГМУ основана на следующих принципах:

а) функциональный, деятельностный подход, основанный:
- на коммуникативной направленности обучения, подразумевающей изучение языковых явлений в их функционировании, взаимосвязанности обучения различным видам речевой деятельности путем постановки определенных задач познавательного и практического характера;

- на профессиональной ориентации программы английского языка, ее соответствии коммуникативным и профессиональным потребностями учащихся;

- на программе обучения, ориентированной на навыки и умения, которыми должны овладеть учащиеся за период обучения

б) активизация и интенсификация учебного процесса, подразумевающие:

- использование активных форм и методов обучения, включающих ролевые игры, парную работу и работу в группах, проектные работы, а также  разумное и эффективное применение интенсивных методик;

- комплексное использование на всех этапах обучения технических средств обучения;

в) индивидуализация учебного процесса, подразумевающая разработку разнообразных методик для индивидуальной аудиторной и внеаудиторной работы с учащимися.Эта программапредполагает:

- целенаправленное формирование учебных умений и учебных стратегий, которыми пользуются учащиеся в процессе обучения; 

- использование аутентичного материала в процессе обучения, самостоятельность учащихся в процессе обучения.

Виды занятий:

-   групповые;

- обязательная самостоятельная работа по заданию преподавателя: аналитическое, изучающее, просмотровое чтение специальной научной литературы, подготовка casestudyanalyses, подготовка докладов и презентаций по научной тематике, работа с обучающими и контролирующими программами на персональных компьютерах;

- обязательная самостоятельная работа по выбору студента (чтение специальной литературы на иностранном языке);

- индивидуальные и групповые  консультации.

Индивидуальной  работе с аспирантами придается большое значение, главным образом, в ходе закрепления и контроля полученных навыков.
Формы контроля
Контроль осуществляется в течение всего периода обучения. В конце каждого этапа обучения предусматриваются соответствующие  формы контроля:  

- оперативный контроль: устный опрос, письменные контрольные работы, тесты, письменный перевод специального текста с русского языка на английский язык и                                 с английского языка на русский язык;

- рубежный контроль: доклад по профессиональной теме, участие в ролевой игре, выступление на научной конференции, письменный и устный перевод специального текста, компьютерные тесты, презентации по специальным темам, беседа по специальным и разговорным темам; перевод специального текста;

- итоговый контроль: кандидатский экзамен.

5 ПРАКТИЧЕСКИЕ ЗАНЯТИЯ.

Учебно-тематический план занятий в группах аспирантов
	Неделя


	Часы
	Вид занятия

(навыки, умения)
	Лексико-грамматический .материал
	Тема занятия
	Задания на сам.работу

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	      1
	    4
	Изучающее чтение

Развитие навыков перевода, развитие словарного запаса
	Noun, Adjective,

Pronoun, Adverb
	Разговорные формулы
	Лексико-грамматические упражнения.

	      2
	    4
	----«----
	Verb. Tenses
	Social English

Listening
	Перевод монографии;

лекс.-грам. упр.

	3
	    4
	----«----
	          Tenses
	Social English

Listening

Рубежныйконтроль
	Перевод монографии, лек-грам. упр.

	4
	    4
	----«----
	          Tenses
	Social English

Listening

Home reading
	Перевод монографии, лекс-грам. упр.

	      5
	    4
	----«----
	Tenses
	AcademicWriting: CV
	Лексико-грам. 

упражнения

	      6
	    4
	Ознакомительное  чтение, развитие словарного запаса

перевод
	Passive Voice
	Academic Writing: CV

Home reading

Рубежныйконтроль
	Перевод монографии.

Лекс-грам. упр.

	7
	    4
	----«----
	     Passive Voice
	Listening

Home reading
	Перевод, пересказ текстов по спец-ти


	8
	4
	----«------
	Constructions with the Passive Voice
	Listening,

Social English
	Лексико-грамматические упражнения, перевод, пересказ текстов

	9
	    4
	----«----
	Лексические 
трудности
	Social English

Listening
	Лекс.-грам. упр.,

перевод, пересказ текстов по спец-ти

	     10
	    4
	----«----
	     Лексические 

     трудности
	SocialEnglish
Homereading
	Перевод монографии,

лекс-грам. упр.

	     11
	    4
	Подробный и краткий пересказ 

текстов по специальности
	Syntax
	Listening,

Home reading 

Рубежныйконтроль
	Перевод, пересказ текстов по специальности

	     12
	    4
	Документы научной конференции,

доклад  на научной конференции.
	Infinitive and Infinitive Constructions
	Conference

documents;

Conference

Interactions
	Составление 

Conference
paper; лекс-грамм. упр.

	     13
	    4
	-----«----
	Infinitive
Constructions
	Сonference
paper, conf.

interactions
	Составление

Confer. paper
Лекс.-грамм.

упр.

	     14
	    4
	Подготовка и проведение конференции на англ. языке
	Participle
	Conference paper;

Presentation at the conference
	Перевод монографии, Перевод статьи по специальности

	     15
	    4
	Подробный и краткий пересказ текстов по специальности
	Participial and Participial Constructions
	перевод статьи по специальности

Рубежный контроль
	Перевод, пересказ текстов по специальности

	     16
	    4
	Подробный и краткий пересказ текстов по специальности
	The Gerund and Gerundial Construction
	Home reading
Listening
	Перевод монографии,

лекс.-грам. упр.

	17
	    4
	Подготовка сообщение по теме исследования -
	Modal Verbs

 Subjunctive Mood
	Home reading

Listening
	Подготовка сообщение по теме исследования

	18
	    4
	Итоговые занятия
	Modal Verbs

Subjunctive Mood
	Рубежный контроль
	Revision


6. СЕМИНАРСКИЕ ЗАНЯТИЯ
Семинарские занятия по дисциплине «Иностранный язык» не предусмотрены.
7. САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА 
На каждом занятии аспирант получает рекомендации для самостоятельной работы в форме домашнего задания, которое включает работу над лексикой, грамматикой, чтением, пересказом и переводом текстов.

Работа над лексикой: выписывание незнакомых слов из текста и нахождение их русских эквивалентов в словаре; нахождение синонимов и антонимов слов в тексте; нахождение лексического значения слов по его вербальной дефиниции; определение лексической сочетаемости слов текста; заучивание наизусть активного вокабуляра.

Работа над грамматикой: заучивание наизусть основных грамматических правил (образование грамматических времен, степени сравнения прилагательных и т.д.); выполнение дома грамматических упражнений по данной грамматической теме с последующей проверкой в аудитории; выполнение грамматических упражнений с ключами для самопроверки.

Работа над чтением: отработка чтения незнакомого текста; подготовка отрывка из текста для контрольного чтения; выполнение тестов на понимание текста; составление реферата текста.

Работа над переводом: выписывание незнакомых слов с переводом; нахождение в тексте определенных сложных грамматических конструкций и нахождение их эквивалентов в русском языке; перевод на русский язык предложений с конструкциями, содержащими определенные грамматические трудности; перевод с русского языка на английский язык отработанного грамматического и лексического материала.

Работа над пересказом: ознакомление с текстом, сжатие текста, передача на русском и/или английском языке содержания текста в сжатом или развернутом виде.

8. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

8.1.  Рекомендуемая литература:

8.1.1. Научная литература

1. Монография (монографии) на иностранном языке по теме диссертационного исследования аспиранта (соискателя).

2. Периодические научные издания на иностранном языке по специальности аспиранта (соискателя). 

3 Иноязычно-русские словари по специальности аспиранта (соискателя).

4. Интернет-ресурсы по теме диссертационного исследования аспиранта.

8.1.2. Основная учебная литература 

1. Савельев Л.А. Учебное пособие по грамматике английского языка – СПб: изд-во РГГМУ, 2011.

2. Савельев Л.А. Учебное пособие по английскому языку для аспирантов гидрометеорологических специальностей – СПб: изд-во РГГМУ, 2012.

3.СавельевЛ.А. English for the Students of Ecology – СПб: изд-воРГГМУ, 2007.
8.1.3. Дополнительная учебная литература

1. EnglishforEarthSciences/ подред.Л.А. Савельева – СПб: изд-во РГГМУ, 2002

2.  L.&J. Soars.  New Headway English Course - Oxford University Press 2009.

3. Савельев Л.А. Учебное пособие по развитию навыков перевода для студентов, изучающих английский язык. СПб, Изд-во РГГМУ, 2000. 

4. Савельев Л.А. Essential Elements of Academic and Business English for Students of Environmental Studies (Основы академического  и делового английского языка в сфере наук об окружающей среде):  учебное пособие - СПб: изд-во РГГМУ, 2004.

5. Англо-русский словарь по экологии и гидрометеорологии/ под ред. Л.А. Савельева -  СПб:  изд-во РГГМУ, 2002.

8.1.4. Дополнительная литература по научным специальностям:
Специальность 25.00.27 «Гидрология суши, водные ресурсы,  гидрохимия»

1. Said, Mohamed Ahmed. Hydrography of the Southeastern Mediterranean: Water Structure, Balances and Circulation/ M.A. Said - Saarbrucken, Germany: LAP LAMBERT Academic Publishing AG&Co, 2010.

2. Technical documents in Hydrology. N 85, IHP -VII: Application of the satellite remote sensing to support water resources management in Africa: Results from the TIGER Initiative/UNITED NATIONS Educational, Scientific and Cultural .Organization, International Hydrological Programme - Paris, UNESCO, 2010.

3. Technical documents in Hydrology, IHP -VII: Climate Change and Adaptation for Water Resources in Yellow River Basin, China/ International Hydrological Programme-  Beijing: UNESCO, 2010.

4.  Water - Resource of Life: Congress Report / European Geography Association for student and young geographers, 2009. WMO № 168. Guide to Hydrological Practices, Vol. 2. Management of water resources and application of hydrological practices, 2009.

5. Technical documents in Hydrology. N 84.IHP - VII. Hydrological extremes in small basins : 12th International Conference of the Euromediterranean Network of Experimental and Representative Basins (ERB) Krakow, Poland, 18-20 September 2008 : Proceedings/ UNITED NATIONS Educational, Scientific and Cultural Organization, International Hydrological Programme - Paris: UNESCO, 2009.

6. Mourad, Daniel S.J. Patterns of nutrient transfer in lowland catchments: A case study from northeastern Europe/ Daniel S.J. Mourad - Utrecht: Utrecht University, 2008.

Специальность 25.00.28 «Океанология»

1. Bedford institute of oceanography: 2009 in review/ Bedford Institute of Oceanography - Natural Resources Canada; Fisheries and oceans Canada, 2010.

2. World ocean database 2009/ National Environmental Satellite, Data, and Information Service, 2009.

3. Lim, Wee Ho. Atlas of the global water cycle: based on the IPCC - AR4 climate models/ Wee Ho Lim, Michael L. Roderick - Acton, ACT: ANUE Press, 2009.

4. Burroughs, William James. Climate change: a multidisciplinary approach/ William James Burroughs - 2th. ed. -Cambridge; New York : Cambridge University Press, 2007.

5. Guide to best practices for ocean C02 measurements : PICES special publication 3: ЮССР report № 8/ ed. Andrew G. Dickson [идр.] - [S. I.]: PICES : UNESCO: CDIAC: Scientific committee on oceanic research, 2007

Специальность 25.00.30 « Метеорология, климатология, агрометеорология»

1. Warner, ThomasTomkins. Numerical Weather and Climate Prediction/ Т. T. Warner - Cambridge: University Press, 2011.

2. Uman, Martin A. Lightning, M. A. Uman; Departament of Electrical Engineering University of Florida, Gainesville - New York: Dover Publications, 2011. 

3. Мак, Mankin. Atmospheric Dynamics/ MankinМак. - Cambridge: University Press, 2011. 

4. Forecast Verification A Practitioner* s Guide in Atmospheric Science/ I. T. Jolliffe,                    D.B. Stephenson. - [S. I.]: J. Wiley, 2011.

5. Sanchez-Lavega, Agustin. An introduction to planetary atmospheres/ A. Sanchez-Lavega - London; New York: Taylor & Francis, 2011.

6. Neelin, J. David. Climate Change and Climate Modeling/ J. D. Neelin - Cambridge: University Press, 2011. 

7. Brunner, Ronald D. Adaptive governance and climate change/ Ronald D. Brunner, Amanda H. Lynch - Boston: American Meteorological Society, 2010.

8. Atmospheric boundary layers: nature, theory, and applications to environmental modelling and security/ editors A. Baklanov, B. Grisogono - New York, NY: Springer, 2007.

9. Michelsen, Karl-Erik. Global innovation: the story of Vaisala/ Karl-Erik Michelsen - Vantaa: Vaisala, 2006.

10. WMO № 904. Guide to aeronautical meteorological services cost recovery: Principles and guidance. - 2th. ed. - Geneva : World Meteorological Organization, 2007. 

11. Schroder, Wilfried. Noctilucent clouds and mesosphere: (a historical review)/ W. Schroder. - [Darmstadt, Germany]: Science Edition, 2007. 

12. Tsonis, Anastasios A. Introduction to atmospheric thermodynamics/ Anastasios A. Tsonis. - 2nd. ed. - Cambridge; New York: Cambridge University Press, 2007. 

Специальность 25.00.35 « Геоинформатика»

1. Energy, chemical processing and petroleum engineering: new books 2005-6 -Amsterdam; London; New York: Elsevier; Amsterdam; Boston: Academic Press, 2006.

2. Megapoli. Newsletter: 2008-20011/ ed.: A. Mahura, A. Baklanov- [S. I.]: Danish Meteorological Institute, 2011. 

3. Making the Magna Charts Values Operational: Theory and Practice. Proceedings of the Conference of the Magna Charta Observatory 16-17 September 2010/ Observatory for Fundamental University Values and Rights. - Bologna: Bononia United Press, 2010.

4. Garnaut, Ross. Garnaut climate change review/ Ross Garnaut - Cambridg; New York: Cambridge University Press, 2008. 

5. Sustainable island living: the Mauritius strategy in action/ UNESCO - Paris: UNESCO, 2007. 

6.Van den Dool, Huug. Empirical methods in short-term climate prediction/ Huug van den Dool - Oxford; New York: Oxford University Press, 2007. 

7. Stensrud, David J. Parameterization schemes: keys to understanding numerical weather prediction models/ David J. Stensrud - Cambridge; New York: Cambridge University Press, 2007

Специальность 25.00.36 «Геоэкология»

1.Population, city and environment in contemporary Mexico/ coordinators Jose Luis Lezama, Jose B. Morelos - Mexico: El Colegio de Mexico [Center for Demographic]: Urban and Environmental Studies, 2006. 

2. Holloway, Ann M. Atmospheric Chemistry/ Ann M. Holloway, Richard P. Wayne - Cambridge, UK: RSC Publishing, 2010.

3. Ambaum, Maarten H.P. Thermal physics of the atmosphere/ Maarten H.P. Ambaum - Wiley-Blackwell, 2010. 

4. Nord Stream environmental impact assessment (EIA) documentation for consultation under the Espoo Convention/ Nord Stream, 2009.

5. Meteorological and air quality models for urban areas/ VA Baklanov [et al.] - New York: Springer, 2009.

6. Atmospheric science for environmental scientists/ С.Hewitt, A. V. Jackson- Wiley-Blackwell, 2009.

8.2. Рекомендуемые Интернет-ресурсы

1. AcademicVocabulary. Pearson Education, Inc., Internet Resource.

2. Academic Writing. Online Learning Skills Resources Content by Calder, Alan.James Cook University.Internet Resource Proficiency English.Language and Composition. W.S. Fowler. Nelson, 2009.

3. UEfAP.com. Using English for Students in Higher Education.Internet Resource.

4. John. W. Chinneck. How to Organize your Thesis.Carleton University. Ottawa. Canada.

5. “Reward InterN@tive” – электронныйучебник Macmillan Publishers Ltd.

6. www.wikipedia.org – энциклопедия.

7. www.britanica.org – энциклопедия Британии.

8. www.englishclub.net – обучающие тесты.

9. www.globalenvision.org – информационный сайт для самостоятельной работы.

9. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

При обучении иностранному языку используются традиционные технические средства (диктофоны, головные гарнитуры, телевизоры, видеомагнитофоны), а также новейший лингафонный мультимедийный кабинет (моноблок с сенсорным экраном, 12 персональных компьютеров, телевизор со встроенным DVD-проигрывателем, программное обеспечение «ЛИНКО»). Использование видео- и аудиотехники на аудиторных занятиях оптимизирует учебный процесс. Самостоятельная работа аспирантов (соискателей) с магнитофоном и видеозаписями повышает эффективность обучения.
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В рабочую программу дисциплины «Иностранный язык (английский)» вносятся следующие изменения:
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